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  :صخ  م  الم  
 مِفْ  اَلتَّخَصُّصِ  لُغَاتِ  وَاسْتِفَادَة اَلْحَدِيثَةِ، اَلْْلِيَّةِ  اَلتَّرْجَمَةِ  أَنْظِمَةِ  تَطَوُّرِ  اِخْتِبَارِ  إِلَى اَلدِّرَاسَةُ  ىَذِهِ  تَيْدِؼُ 

 بَرْنَامَجٍ  مَعَ  اَلْمُدْمَجَ  Microsoft لِمُتَرْجِ ِـ اَلْعَصَبِيَّةِ  اَلْْلِيَّةِ  اَلتَّرْجَمَةِ  نِظَا ِـ اِخْتِبَارِ  بِوَاسِطَةِ  وَذَلِؾَ  اَلتَّطَوُّر، ىَذَا
(office word)، لُغَةِ  عَمَى بِتَطْبِيقِيَاوذلؾ  ـ، 2016 عَا ِـ مُنْذُ  اَلْعَصَبِيَّةَ  اَلْْلِيَّةَ  اَلتَّرْجَمَةَ  اِعْتَمَدَ  اَلَّذِي 

 مِفْ  اَلِِقْتِصَادِيَّةُ  وَالنُّصُوصُ  اَلمَّفْظِيَّة، اَلْمُتَلََزِمَاتو  اَلْمُصْطَمَحَاتُ،:  ىِيَ  ثَلََثٍ  عَنَاصِرٍ  خِلََؿِ  مِفْ  اَلِِقْتِصَادِ 
نْجِمِيزِيَّةِ  اَلمُّغَةِ   ىَذَا عَفْ  نَتَجَ  وَقَدْ  اَلَْْدَبِيَّةِ، لِمُّغَةِ  اَلْْلِيَّةِ  اَلتَّرْجَمَةِ  مَعَ  نَتاَئِجيَا مُقَارَنَة مع اَلْعَرَبِيَّةِ، اَلمُّغَةِ  إِلَى اَلِْْ

صَةِ  اَلتَّرْجَمَةِ  مَجَاؿِ  فِي مُبْيِرَةً  نَتَائِجُ  اَلِِخْتِبَارِ   اَلْمُتَلََزِمَاتِ  لَكِفَّ  ،ونُّصُوصِ و  اَلِِقْتِصَادِ  لِمُصْطَمَحَاتِ  اَلْمُتَخَصِّ
 .آلِيِّا تَرْجَمَتِيَا فِي صُعُوبَةً  تَشْيَدُ  تَزَاؿُ  مَا اَلمَّفْظِيَّةَ 

لغة  ميكروسوفت وورد،خصص، لغات التّ ، ةة العصبيّ رجمة الْليّ التّ  الترجمة الْلية،: الكممات المفتاحية
 .الِقتصاد

Abstract: This study aims to test the development of modern machine translation 

systems, and the benefit of the languages of specialization from this development, by 

testing the neural machine translation system of Microsoft Translator integrated with 

the (Office Word) program, which has adopted neural machine translation since 2016, 

by applying it to the language of economics through three elements:  Terminology, 

verbal syndromes, and economic texts from English to Arabic, comparing their results 

with machine translation of literary language, and this test has resulted in impressive 

results in the field of specialized translation of economic terms and texts, but verbal 

syndromes are still difficult to translate them automatically. 

Key words : Machine translation, neural machine translation, specialty languages, 

Microsoft Word, economics language. 
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  ة:م  د  ق  م  
ّـِ اَلْقَضَايَا يُعَدُّ  ، فَقَدَ قَمَ اَلذَّكَاءَ اَلِِصْطِنَاعِيَّ اَلْيَوَْـ مِفْ أَىَ َـ ، وَأَصْبَحَ  مَوَازِيفَ  بَ اَلَّتِي تَشْغَؿُ اَلْعَالَ  تاَلْعُمُوِـ

كِيزَةَ اَلَْْسَاسِيَّةَ اَلَّتِي تَتَعَمَّؽُ بِيَا كُؿُّ اَلْبُحُوثِ اَلْحَدِيثَةِ فِي كُؿِّ اَلْمَجَ  الَِتِ، وَمِفْ بَيْفِ ىَذِهِ اَلْمَجَالَِتِ اَلتَّكَنْموجِيا اَلرَّ
َـ اَلمُّغَةِ، اَلَّذِي تَلََقح مع ىَذَا اَلْعَمَِـ  نَجِدُ  فَشَكَّؿَ لَنَا " اَلمِّسَانِيَّاتُ اَلْحَاسُوبِيَّةُ"، بِحَيْثُ  -عمـ الحاسوب –عِمْ

ّـُ بِيَذَا تَعْتَمِدُ مَجَالَِتو عَمَى نِقَاطِ اَلتَّشَابُؾِ بَيْفَ عِمِْـ اَلْْلَةِ ) اَلْحَاسُوب ( وَعِمِْـ اَلمُّغَةِ، فَظَيَرَ  تْ عِدَّةُ بُحُوثٍ تَيْتَ
فّ  ؿ اَلْبُحُوثِ فِي اَلمِّسَانِيَّاتِ اَلْحَاسُوبِيَّةِ كَانَتْ عَ  اَلْمَجَاؿِ وَتَدْرُسُ مُسْتَوَيَاتَ اَلمُّغَةِ حَاسُوبِيِّا، وَاِ  اَلتَّرْجَمَةِ  فأَوَّ

وا اَلمِّسَانِيَّات اَلْحَاسُوبِيَّةَ كَأحدِ مَجَالَِتِ اَلتَّرْجَمَةِ اَلْْلِيَّةِ، غَيْرَ أَفَّ ىَذِهِ اَلْْلِيَّةِ حَتَّى أَفَّ كَثِيرًا مِفْ اَلمُّغَوِيِّيفَ صَنَّفُ 
لَتْ إِلَى اَلْعَكْسِ؛ فَغَدَتْ اَلتَّرْجَمَةُ اَلْْلِيَّةُ فَرْعًا مِفْ فُرُوعِ اَلمِّ  ةِ، وَىَذَا سَانِيَّاتِ اَلْحَاسُوبِيَّ اَلْحَقِيقَةَ مَافَتِئَتْ أَفْ تَحَوَّ
أَصْبَحَتْ عِمْمًا مُسْتَقِلَِّ  نَتِيجَةَ تَطَوُّرِ اَلْبَحْثِ اَلمِّسَانِيِّ اَلْحَاسُوبِيِّ مُقَارَنَةً بِالْبَحْثِ فِي اَلتَّرْجَمَةِ اَلْْلِيَّةِ؛ حَتَّى

ةِ، وَأَمَّا اَلتَّرْجَمَةُ  لَى اَلمُّغَةِ  -اَلْْلِيَّةُ  بِذَاتِوِ وَلَوُ قَوَانِيف وَأُسُّسٌ لِفُرُوعِوِ اَلْخَاصَّ وَنَقْصِدُ ىَاىُنَا اَلتَّرْجَمَةَ مِفْ وَاِ 
رُ ىَذَ  -اَلْعَرَبِيَّةِ  َـ وَالْعَمَؿَ اَلْجَادَّ اَلَّذِي يُطَوِّ ْـ تَمْؽَ اَلدَّعْ ، لَكِفَّ عُمَمَاءَ فَقَدْ بَقِيَتْ رَىِينَةَ اَلْبُحُوثِ اَلنَّظَرِيَّةِ وَلَ ا اَلْعَمَِـ

يَّةِ ىَذَا اَلْعَمَؿِ، فَبَدَأَ اَلْيَ  تْ اَلَْْبْحَاثُ وَالدِّرَاسَاتُ وَْـ مِفْ مُبَرْمِجِيفَ وَلِسَانِيِّيفَ وَمُتَرْجِمِيفَ أَصْبَحُوا أَكْثَرَ وَعْيًا بِأَىَمِّ
ّـُ بِيَذَا اَلْجَانِبِ وَتَمْنَحُوُ اَلْمَكَانَةَ   اَلمُّغَاتِ  أَىَّـِ  فِي مَحْكَمَةٍ  تَرْجَمِيَّةٍ  أَنْظِمَةٍ  بِنَاءِ  فِي فَشَرَعُوا .يااَلَّتِي يَسْتَحِقُّ  تَيْتَ

ةِ   عَمَيْيَا اَلْعَمَؿُ  أَصْبَحَ  اَلَّتِي اَلِِقْتِصَادِ؛ لُغَة اَلمُّغَاتِ  ىَذِهِ  بَيْفِ  وَمِفْ  وَغَيْرِىَا، اَلْقُرْآفِ  وَلُغَةُ  اَلْقَانُوفِ، كَمُغَةِ  اَلْخَاصَّ
 اَلِِقْتِصَادِيَّةِ  اَلتَّشْرِيعَاتِ  بَيْفَ  اَلْمُصْطَمَحَاتِ  وَكَثْرَةُ  اَلَْْنْظِمَةُ  دُ دُّ عَ فَت وَاجْتِمَاعِيَّة، وَسِيَاسِيَّة اِقْتِصَادِيَّة ضَرُورَة
 اَلتَّرْجَمَةِ  فِي نَجِدُهُ  مَا وَىَذَا اَلَْْدَاءِ، فِي وَدِقَّةٌ  سُرْعَةٌ  فَتَحْتاَجُ  اَلتَّرْجَمَاتِ، أَصْعَبِ  مِفْ  اَلتَّرْجَمَةِ  ىَذِهِ  مِفْ  يَجْعَؿُ 
؛ ظَيَرَتْ مَعَوُ اَلتَّرْجَمَةُ اَلْْلِيَّةُ اَلْ  .اَلْْلِيَّةِ  عَصَبِيَّةُ، وَىِيَ وَمَعَ ظُيُورِ اَلشَّبَكَاتِ اَلْعَصَبِيَّةِ وَالذَّكَاءِ اَلِِصْطِنَاعِيِّ

شْكَالِيَّة اَلْْ ي مَوْضُوعُ ىَذَا اَلْبَحْثِ، بِحَيْثُ  تِيَة: ىَؿْ تَطَوَّرَتْ فِعْلًَ اَلتَّرْجَمَةُ اَلْْلِيَّةُ إِلَى اَلْجَوْدَةِ وَالدِّقَّةِ طْرح اَلِْْ
ةٌ  اَلْبَشَرِيَّةِ اَلْمَطْمُوبَةِ؟ وَىَؿْ لِمُّغَاتِ اَلتَّخَصُّصَ سِمَةٌ  فِي تَيْسِيرِ ىَذِهِ اَلتَّرْجَمَةِ عَمَى غَيْرِىَا مِفْ أَنْوَاعِ  تُسَاىِ ُـ خَاصَّ

 طَابَاتِ اَلْعَادِيَّةِ وَالَْْدَبِيَّةِ؟اَلْخِ 
َـ اَلْبَحْثُ بِاخْتِبَارِ نِظَاِـ اَلتَّرْجَمَةِ اَلْْلِيَّةِ اَلْعَصَبِيَّةِ عَمَى تَطبِيؽِ مَيْكرُوسُوفْت اَ  لْمُدْمَجِ عَمَى وُورْدْ وَعَمَيْوِ قَا

(WORD نُسْخَةَ عَاِـ )ـ، بِوَاسِطَةَ اَلْمُصْطَمَحَاتِ اَلِِقْتِصَادِيَّةِ وَالْمُتَلََزِمَاتُ اَلمَّفْظِيَّةَ وَالنُّصُوصَ  2019  
 وَىَؿْ  قْتِصَادِ،اَلِِ  لُغَةِ  عَمَى - اَلْعَصَبِيَّةَ  - اَلْحَدِيثَةِ  اَلتَّرْجَمَةِ  ىَذِهِ  نَجَاحِ  مَدَى اِخْتِبَارِ  لِغَرَضفِي ىَذِهِ اَلمُّغَةِ، 

 .مُسْتقَْبَلًَ  اَلِِقْتِصَادِيَّةِ  وَالتَّقَارِيرِ  اَلنُّصُوصِ  تَرْجَمَةِ  فِي اِعْتِمَادُىَا يُمْكِفُ 
فِي   نُوجِزُ تَعْرِيؼُ اَلتَّرْجَمَةِ اَلْْلِيَّةِ وَمَرَاحِمِيَا اَلتَّارِيخِيَّةِ  ،وَقَبْؿُ اَلتَّطَرُّؽِ إِلَى اَلْجَانِبِ اَلتَّطْبِيقِيِّ مِفْ اَلْعَمَؿِ 

 اَلْْتِي:
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ل   لْم بْح ث  ا   ةِ ا لْآلِي ةِ ا لْْ و  م   .: ا لت رْج 
 َـ     اَلرُّكُودِ  مَرْحَمَةِ  إِلَى فِييَا اَلْبُحُوثِ  ؿِ أَوَّ  بِدَايَةِ  مُنْذُ  وَتَارِيخِيَا، اَلْْلِيَّةِ  لِمتَّرْجَمَةِ  تَعْرِيفًا اَلْمَبْحَثِ  ىَذَا يُقَدِّ

ّـَ   . اَلْيَائِؿَ  لُوجِيو اَلتَّكْنَ  اَلتَّطَوُّرِ  ثُ
طْم ب   ل   ا لْم  ةِ ا لْآلِي ةِ ا لْْ و  م  يَاتُ ىَذَا اَلْمُصْطَمَحِ مِفْ اَلتَّرْجَمَةِ اَلْْلِيَّةِ : : ت عْرِيف  ا لت رْج         تَعَدَّدَتْ مُسَمَّ

مِيد انِ "، وَقَدْ طَرَحَ ) إِلَى اَلُْْوتُومَاتِيكِيَّةِ وَالْمِيكَانِيكِيَّةِ، غَيْرَ أَفَّ اَلدَّارِجَ وَالشَّائِعَ ىُوَ " اَلتَّرْجَمَةُ اَلْْلِيَّةُ  ( فِكْرَةَ  ا لْح 
يَحُثُّ عَمَى اَلِِكْتِفَاءِ بِمُصْطَمَحِ اَلتَّرْجَمَةِ اَلْْلِيَّةِ عَمَى غِرَارِ تَعَدُّدِ اَلْمُصْطَمَحِ اَلْمُتَرْجِِـ لِمتَّرْجَمَةِ اَلْْلِيَّةِ نَفْسُيَا وَ 

فِي قَوْلِوِ: " يُمْكِنُنَا اَلِِكْتِفَاءُ  ؛ وذلؾعَمَيْوِ  اَلْمِعْيَارِيّ وَالتَّقْمِيدِيّ اَلْمُتَّفَؽَ  اَلْمِيكَانِيكِيَّةِ وَالُْْوتُومَاتِيكِيَّةِ بِاعْتِبَارِهِ اَلِِسْ َـ
   نَظَرًا لَِْنَّوُ قَدْ اِنْتَشَرَ اِنْتِشَارًا وَاسِعًا وَقَدْ يَتَسَبَّبُ تَغْيِيرُهُ  - اَلْْلِيَّةِ  مصطمح اَلتَّرْجَمَةِ  – فَقَطْ بِاسْتِخْدَاِـ ىَذَا

مَحَاتٍ مُسْتَحْدَثَةٍ. فَإِفَّ اَلَْْسْمَاءَ اَلْقَدِيمَةَ مِثْؿ 'اَلتَّرْجَمَة اَلْمِيكَانِيكِيَّة' رُ بَعْدَهُ مِفْ مُصْطَ إِلَى اَلْخَمْطِ بَيْفَ مَا يُظْيَ 
نْجِمِيزِيَّةِ، عِمْمًا أَفَّ مُقَابَ  ُـ فِي اَلِْْ لُْْخْرَى لََتِيَا فِي اَلمُّغَاتِ اَ و'اَلتَّرْجَمَة اَلُْْوتُومَاتِيكِيَّة' ىِيَ اَلْْفَ نَادِرًا مَا تُسْتَخْدَ

وسِيَّةِ."    1مَازَاؿَ اِسْتِخْدَامُيَا شَائِعًا كَمَا ىُوَ اَلْحَاؿُ بِالنِّسْبَةِ لِمْفَرَنْسِيَّةِ أَوْ لِمرُّ
 إِنْتَاجِ  عَفْ  اَلْمَسْؤُولَةِ  اَلْحَاسُوبِيَّةِ  اَلنُّظُ ِـ"  مَجْمُوعَة(  اَلْحَمِيدَافِ )  حَسَبَ  اَلْْلِيَّةِ  اَلتَّرْجَمَةِ  مُصْطَمَحُ  وَيُمَثِّؿُ 

نْسَافِ  بِمُسَاعَدَةِ  ذَلِؾَ  كَافَ  سَوَاءَ  أُخْرَى، لُغَاتٍ  إِلَى اَلطَّبِيعِيَّةِ  اَلمُّغَاتِ  إِحْدَى مِفْ  اَلنُّصُوصِ  تَرْجَمَاتِ     أَوْ  اَلِْْ
يَا: "عَمَمِيَّةُ نَقْؿِ مَعْنَى اَلنَّصِّ مِفْ لُغَةٍ إِلَى أُخْرَى، وَيُمْكِنَنَا تَعْرِيؼُ اَلتَّرْجَمَةِ بِصِفَةٍ عَامَّةٍ بِأَنَّ   2."دُونِيَامف 

ؿِ وَىَذِهِ اَلْعَمَمِيَّةُ تتََطَمَّبُ مَجْمُوعَةً مِفْ اَلْمَيَارَاتِ بَدْءًا بِالْمَعْرِفَةِ اَلْكَامِمَةِ لِمُّغَةِ اَلَْْصْ 
(SOURCELANGUAGE ( ٍعَمَى جَمِيعِ اَلْمُسْتَوَيَاتِ مِفْ صَرْؼ )MORPHOLOGY  ٍوَنَحْو )
(SYNTAX ( ٍوَمَعَاف )SEMANTICS( ٍوَتأَْوِيؿ )PRAGMATICS ِّوَمَعْرِفَةٌ بِسِيَاؽِ اَلنَّص )

َـ إِلَيْيَ CONTEXTاَلْمُتَرْجِِـ )   3(".TARGET LANGUAGEا )( وَانْتِيَاءً بِمَعْرِفَةٍ مُمَاثِمَةٍ لِمُّغَةِ اَلْمُتَرْجِ
     وَلَِ تَزَاؿُ تَبْحَثُ وَىَذِهِ اَلْمَيَارَاتُ ىِيَ أَسَاسُ اَلْبَحْثِ فِي اَلتَّرْجَمَةِ اَلْْلِيَّةِ، وَكُؿُّ اَلْمُحَاوَلَِتِ وَالْجُيُودِ كَانَتْ 

مْوُصُوؿِ إِلَى تَرْجَمَةٍ قَرِيبَةٍ لِمتَّرْجَمَةِ اَلْبَشَرِيَّةِ. وَيُمْكِنُنَا اَلتَّمْيِيزُ بَيْفَ اَلمُّغَوِيَّةَ لِ  فِي كَيْفِيَّةِ تَعَمُِّـ ىَذِهِ اَلْْلَةِ اَلتَّحْمِيلََتَ 
ّـُ اَلِِ اَلتَّرْجَمَةِ اَلْْلِيَّةِ بِمُسَاعَدَةِ اَلْحَاسُوبِ وَالتَّرْجَمَةِ اَلْبَشَرِيَّةِ بِمُسَاعَدَةِ اَلْْلَةِ؛ وَفِي ىَذِهِ  بِأَدَوَاتٍ  سْتِعَانَةُ اَلتَّرْجَمَةِ يَتِ

نْتَرْنِت، وَالدُّ  خُوؿُ إِلَى قَوَاعِدِ بَيَانَاتِ حَاسُوبِيَّةٍ، وَاَلَّتِي تُسَاعِدُ اَلْمُتَرْجِمِيفَ بِالْقَوَامِيسِ اَلْمُتَوَفِّرَةِ عَمَى شَبَكَةِ اَلِْْ
ُـ اَلنُّصُوصِ وَالِِطِّلََعِ  رْسَاؿُ وَاسْتِلََ عَمَى نُصُوصٍ مُتَرْجِمَةٍ سَابِقًا؛ أَوْ مَا يُسَمَّى بِذَاكِرَةِ اَلْمُصْطَمَحَاتِ، وَاِ 

                                                 
 9ـ، ص2001، مكتبة العبيكاف، الرياض، 1الْلية، طعبد الله بف حمد، مقدمة في الترجمة الحميداف   1
 9عبد الله بف حمد، مقدمة في الترجمة الْلية، ص الحميداف  2
منشورات مركز الممؾ عبدالله بف ، 1طالفيفي عبد الله بف يحيى وآخروف، خوارزميات الذكاء الِصطناعي في تحميؿ النص العربي،  3

 . 72ـ، ص2019ة،المممكة العربية السعودية، عبد العزيز الدولي لخدمة المغة العربي
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حْصَائِيَّ    1اَلتَّرْجَمَةِ. ةِ، وَالتَّرْجَمَةُ اَلْْلِيَّةُ وَيُمْكِنُنَا اَلتَّمْيِيزُ ىُنَا بَيْفَ طُرُؽِ اَلتَّرْجَمَةِ اَلْْلِيَّةِ اَلْقَدِيمَةِ مِثْؿُ اَلطَّرِيقَةِ اَلِْْ
ثْنَيْفِ اَلْمَبْنِ   اَلْْلِيَّةِ  لِمتَّرْجَمَةِ  تَارِيخًا تَعُدُ  اَلطُّرُؽُ  وَىَذِهِ  .2يَّةُ عَمَى اَلْقَوَاعِدِ، وَالْْنَْظِمَةُ اَلْيَجِينَةُ اَلَّتِي تَجْمَعُ اَلِِْ

 . اَلِِصْطِنَاعِيِّ  اَلذَّكَاءِ  بِظُيُورِ  اِقْتَرَنَتْ  اَلَّتِي اَلْعَصَبِيَّةِ  اَلْْلِيَّةِ  اَلتَّرْجَمَةِ  إِلَى وُصُولًِ  لَيَا، وَتَطَوُّرًا
طْم ب   ؿُ مَفْ طَرحَ  ة:رجمة الآليّ تاريخ التّ : ا لث انِي ا لْم  إِفَّ فِكْرَةَ اَلتَّرْجَمَةِ اَلْْلِيَّةِ فِكْرَةٌ قَدِيمَةٌ نَوْعًا مَا، فَأَوَّ

يَّة  ( RENE DESCARTES)  دِيك ارْتْ ىَذِهِ اَلْفِكْرَةِ ىُوَ  وَغَيْرُهُ مِفْ اَلْمُفَكِّرِيفَ اَلْمُتقََدِيمِيفْ، فَقَدْ أَدْرَكُوا أَىَمِّ
 مُخْتَمِؼِ اَلمُّغَاتِ اِسْتِعْمَاؿِ لُغَةٍ رِيَاضِيَّةٍ تَجْرِيدِيَّةٍ تُسَاعِدُ عَمَى فَيِْـ اَلمُّغَاتِ وَتُسَيِّؿُ تَوَاصُؿَ اَلَْْفْكَارِ بَيْفَ 

نْسَانِيَّةِ، وَ  وسِيِّ اَلِْْ ؿِ حَاسُوبٍ فِي اَلثَّلََثِينِيَّاتِ عَمَى يَدِ اَلْعَالَِـ اَلرُّ زَ ىَذِهِ اَلْفِكْرَةَ ظُيُورُ أَوَّ وفِيت شْ قَدْ عَزَّ بِيتْر 
ونِيفْ  ؿَ مَا اِسْتُخْدِمَتْ فِيوِ 3(PETROVITCH SAMIROUV) سِمِير  ، وَيَذْكُرُ اَلْمُخْتَصُّوفَ أَفَّ أَوَّ
يْفَرَةٍ أَنْجما اَلْْلَْمَانِيَّةَ لْْلِيَّةُ كَافَ فِي اَلْحَرْبِ اَلْعَالَمِيَّةِ اَلثَّانِيَةِ وَذَلِؾَ أَفَّ بِرِيطَانْيَا كَانَتْ تَسْتَخْدِمُيَا لِفَؾِّ شَ اَلتَّرْجَمَةُ اَ 

(ENIGMA MACHINE ِاَلَْْمْرُ اَلَّذِي يُعَدُّ شَبِييًا بِعَمَؿِ اَلتَّرْجَمَةِ اَلْْلِيَّة )فَؾُّ "بِاعْتِبَارِ أَفَّ اَلتَّرْجَمَةَ ىِيَ ؛ 4
ي فِرّ كَمَا وَصَفَيَا ) "،شِيفَرَةِ لُغَةٍ بِوَاسِطَةِ لُغَةٍ أُخْرَى و ب وثْ ( فِي مُنَاقَشَتِوِ مَعَ )و ارِنْ و   1946( نِيَايَةِ عَاِـ أ نْد ر 

يَّةِ ـ، وَكَانَتْ وجْيَةُ نَظَرِىِمَا فِي ذَلِؾَ اَلْوَقْتِ أَنَّوُ:  ُـ اَلطُّرُؽِ اَلْمُسْتَخْدَمَةِ فِي حَؿِّ اَلشِّفْرَاتِ اَلسِّرِّ "يُمْكِفُ اِسْتِخْدَا
ْـ يَيْدِفَا لِتَحْقِيؽِ أَيِّ فَيْ ٍـاَلَّتِي اِعْتَمَدَتْ عَمَى جَدَاوِؿِ اَلتَّكْرَارِ اَلنِّسْبِيِّ لِمْحُرُوؼِ فِي اَلتَّرْجَمَةِ اَلْْلِيَّةِ. وَعَمَى ىَذَا   لَ
نً  ، وَرَكَّزَا عَمَى اَلْمُعَالَجَةِ اَلشَّكْمِيَّةِ لِمنَّصِّ بِاعْتِبَارِهِ مُكَوَّ ا مِفْ حُرُوؼٍ أَوْ كَمِمَاتٍ لِمْمَعْنَى اَلْمُتَضَمِّفِ فِي اَلنَّصِّ

لْكَمِمَاتِ أَوْ بِالَْْحْرَى وَضْع مُقَابِؿٍ لَيَا بِالمُّغَةِ وَظَمَّتْ اَلْمُحَاوَلَِتُ اَلتَّرْجَمِيَّةُ بَسِيطَةً لَِ تتََعَدَّى تَرْجَمَةَ اَ  5مُتَتاَبِعةٍ."
ُـ اَلْبُحُوثُ فِي ىَذَا اَلْمَجَاؿِ حَتَّى صُدُورِ تقَْرِيرِ اَلمَّ  جْنَةِ اَلِِسْتِشَارِيَّةِ اَلْيَدَؼِ، وَعَمَى اَلرَّغِْـ مِفْ ذَلِؾَ كَانَتْ تُدْعَ

6غَاتِ ) لِمْمُعَالَجَةِ اَلتِّمْقَائِيَّةِ لِمُّ 
ALPAC:بِعَدَـ جَدْوَى اَلْبُحُوثِ فِي اَلتَّرْجَمَةِ اَلْْلِيَّةِ، وَاَلَّذِي نَتَجَ عَنْوُ الْتي  ) 

 رِيفَ عَامًا. إِنْيَاءُ اَلتَّمْوِيؿِ اَلْكَبِيرِ لِْبَْحَاثِ اَلتَّرْجَمَةِ اَلْْلِيَّةِ فِي اَلْولَِِيَاتِ اَلْمُتَّحِدَةِ لِمُدَّةِ عِشْ •   

                                                 
، المنظمة العربية لمترجمة، بيروت، 1تر: طارؽ إبراىيـ، ط ،3ج ينظر: روسلَف ميتكوؼ، دليؿ أكسفورد في المسانيات الحاسوبية،  1

 .10-9ـ، ص2018
 .195ـ، ص2019، دار ابف النديـ، الجزائر، 1ينظر: فرج محمد صواف، الترجمة المتخصصة، ط  2
، عالـ الكتب 1)بعض الثوابت النظرية والْجرائية(، ط ينطر: سناء منعـ ومصطفى بوعناني، المسانيات الحاسوبية والترجمة الْلية 3

 .141ـ، ص2015الحديث لمنشر والتوزيع، الْردف، 
 .73صنظر: عبد الله بف يحيى الفيفي وآخروف، خوارزميات الذكاء الِصطناعي في تحميؿ النص العربي، ي  4
 -35ـ، ص1993آلِف بونيو، الذكاء الِصطناعي واقعو ومستقبمو، تر: عمي صبري فرغمي، سمسمة عالـ المعرفة، الكويت، أبريؿ   5
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ّـُ  • سَالَةُ اَلْوَاضِحَةُ لِعَامَّةِ اَلنَّاسِ وَبَقِيَّةِ اَلْمُجْتَمَعِ اَلْعِمْمِيِّ بِأَفَّ اَلتَّرْجَ  رُبَّمَا كَافَ اَلَْْىَ مَةَ مِفْ ذَلِؾَ ىُوَ اَلرِّ
 اَلْْلِيَّةَ مَيْؤُوسٌ مِنْيَا.

 .1اَلتَّرْجَمَةِ اَلْْلِيَّةِ = حَقِيقَةً لَِ جِدَاؿَ فِييَا"” فَشَؿ “ بِأَفَّ  وَحَتَّى يَوْمِنَا ىَذَا، لَِ يَزَاؿُ اَلْكَثِيرُوفَ يُؤْمِنُوفَ •  
.  كُؿُّ ىَذَا اَلْكَلََِـ كَافَ قَبْؿَ تَطْوِيرِ اَلشَّبَكَاتِ اَلْعَصَبِيَّةِ وَظُيُورِ اَلذَّكَاءِ اَلِِصْطِنَاعِيِّ

بِي ة   و الش ب ك ات   ا لِاصْطِن اعِي   ا لذ ك اء  :  ا لث انِي ا لْم بْح ث  :  ا لْع ص 
ؿَ اَلْيَوِْـ إِلَى مَا  نْسَافُ يَبْحَثُ عَفْ طُرُؽٍ لِمُحَاكَاةِ ذَكَاءِ اَلْعَقْؿِ اَلْبَشَرِيِّ حَتَّى تَوَصَّ يُسَمَّى بِعِمِْـ ظَؿَّ اَلِْْ

 تَعْرِيفًا اَلْمَبْحَثِ  ىَذَا فِي وَسَنَعْرِضُ  اَلْحَيَاتِيَّةِ، اَلْمَجَالَِتِ  كُؿَّ  غَزَا اَلَّذِي اَلْحَدِيثُ  اَلْعَمَ ُـ ىَذَا، اَلذَّكَاءِ اَلِِصْطِنَاعِيِّ 
 .اَلْعَمِيؽِ  وَالتَّعَمُّ ِـ اَلْعَصَبِيَّةِ  كَالشَّبَكَاتِ  بِوِ  اَلْمُتَعَمِّقَةِ  لِمْعَنَاصِرِ  وَتَوْضِيحًا لَوُ 

 اَلْحَاسِبِ  عِمْ ِـ فُرُوعِ  أَىَّـِ  مِفْ  اَلِِصْطِنَاعِيَّ  اَلذَّكَاءَ  إِفَّ تعريف الذكاء الاصطناعي: المطمب الْول: 
، ، اَلتَّكَنموجِيا عَمَيْيَا تقَُو ُـ اَلَّتِي اَلْعَمَادَاتِ  وَأَحَدُ  اَلْْلِيِّ  وَالْحَوَاسِيبِ  اَلْْلَِتِ  قُدْرَةُ : " أَنَّوُ عمى  قد تـ تعريفةوَ  اَلْيَوَْـ
قْمِيَّةِ  ّـَ  اَلْقِيَا ِـ عَمَى اَلرَّ    اَلتَّفْكِيرِ  عَمَى كَالْقُدْرَةِ  اَلذَّكِيَّةُ؛ اَلْكَائِنَاتُ  بِيَا تقَُو ُـ اَلَّتِي تِمْؾَ  وَتَشَابُوَ  تُحَاكِي مُعَيَّنَةٍ  بِمَيَا

يَيْدِؼُ ىَذَا و  2."ذِىْنِيَّةٍ  عَمَمِيَّاتٍ  تتََطَمَّبُ  اَلَّتِي ىخرَ اَلْْ  اَلْعَمَمِيَّاتِ  مِفْ  غَيْرِىَا أَوْ  اَلسَّابِقَةِ  اَلتَّجَارِبِ  مِفْ  اَلتَّعَمُّ ِـ أَوْ 
نْسَانِيِّ عَفْ طَرِيؽِ عَمَؿِ بَرَامِجَ لِمْحَاسِبِ اَلْْلِيِّ قَادِرَ  ُـ إِلَى: " فَيِْـ طَبِيعَةِ اَلذَّكَاءِ اَلِْْ ة عَمَى مُحَاكَاةِ اَلسُّمُوؾِ اَلْعِمْ

نْسَانِيِّ اَلْمُتَّسِِـ بِالذَّكَاءِ   -. وَتَعْنِي قُدْرَة بَرْنَامَجِ اَلْحَاسِبِ عَمَى حَؿِّ مَسْأَلَةِ مَا، أَوْ اِتِّخَاذِ قَرَارٍ فِي مَوْقِؼِ مَا اَلِْْ
  3أَلَةِ."أَفَّ اَلْبَرْنَامَجَ نَفْسَوُ يَجِدُ اَلطَّرِيقَةَ اَلَّتِي يَجِبُ أَفْ تتُبََعَ لِحَؿِّ اَلْمَسْ  -عَمَى وَصْؼٍ لِيَذَا اَلْمَوْقِؼِ  بِنَاءً 

 وَىِيَ ": اَلِِفْتِرَاضِيُّ  اَلْمُسَاعِدُ : اَلْْتِيَةِ  اَلْعَنَاصِرِ  فِي اَلِِصْطِنَاعِيِّ  اَلذَّكَاءِ  مَجَالَِتِ  تَصْنِيؼُ  وَيُمْكِنَنَا
نْسَافَ  تُسَاعِدَ  أَفْ  يُمْكِنُيَا تَطْبِيقَاتٌ      اَلْْلِيِّ  وَالرَّدِّ  اَلِِجْتِمَاعَاتِ  كَجَدْوَلَةِ  اَلْيَوْمِيَّةِ؛ اَلَْْعْمَاؿِ  مِفْ  كَثِيرٍ  فِي اَلِْْ

لِكْتِرُونِيِّ  اَلْبَرِيدِ  عَمَى  اَلْوَجْوِ، وَعَمَى اَلْيَدِ  خَطِّ  عَمَى التَّعَرُّؼُ ؛ أَيْضًا اَلِِصْطِنَاعِيِّ  اَلذَّكَاءِ  مَجَالَِتِ  وَمِفْ . اَلِْْ
ضَافَةِ  اَلمَّكْتَرُونِي، اَلْبَرِيدِ  فِي بِيَا اَلْمَرْغُوبِ  غَيْرِ  اَلرَّسَائِؿِ  وَتَصْفِيَةُ  اَلْْلِيَّةُ، وَالتَّرْجَمَةُ   اَلْمُحَادَثَةِ، أَنْظِمَةِ  إِلَى بِالِْْ
كَاتُ  ّـُ مَجَاؿٍ يُيِمُّنَا ىَاىُنَا  4."اَلتَّوْصِيَةِ  وَمُحَرِّ ّـِ ىُوَ مَجَاؿُ تَعَمُِّـ اَ  -فِي اَلتَّرْجَمَةِ اَلْْلِيَّةِ  –وَأَىَ لْْلَةِ، وَيُعَدُّ مِفْ أَىَ

ُـ بِصُنْعِ خَوَارِزْمِيَّاتٍ تتُِيح لِ  ، بِحَيْثُ: "يَيتّ ّـِ اَلْمَجَالَِتِ اَلْفَرْعِيَّةِ لِمذَّكَاءِ اَلِِصْطِنَاعِيِّ مْحَاسِبِ اَلتَّعَمُّـ مِفْ أَىَ
، كَمُعَالَجَةِ اَلمُّغَاتِ. إِحْدَى مَجْمُوعَات اَلْخُوَازَمِيَات اَلَّتِي اَلْبَيَانَاتِ لِمْخُرُوجِ بِنَمَاذِجَ تفُِيدُ اَلْكَثِيرَ مِفْ اَلتَّطْبِيقَاتِ 

                                                 
 .1966 العاصمة، واشنطف لمغات، التمقائية لممعالجة الِستشارية المجنة مف تقرير 1
، ركاز لمنشر والتوزيع، الْردف، 1خير سميماف شواىيف، المنياج المدرسي في الذكاء الِصطناعي والتعمـ الْلي والتعمـ العميؽ، ط 2
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َـ اَلْعَمِيؽَ ) (، اَلَّتِي DEEP LEARNINGاِنْتَشَرَتْ بِشَكْؿٍ كَبِيرٍ فِي اَلْفَتْرَةِ اَلَْْخِيرَةِ ىِيَ خَوَارِزْمِيَّات اَلتَّعَمُّ
 اَلْمُوَالِي اَلْمَطْمَبِ  وَفِي 1(."NEURAL NETWORKSاَلشَّبَكَات اَلْعَصَبِيَّةِ )ىِيَ اِمْتِدَادٌ لِخَوَارِزْمِيَّاتِ 

ؿٌ  تَعْرِيؼٌ   .اَلْعَصَبِيَّةِ  وَالشَّبَكَاتِ  اَلْعَمِيؽِ  لِمتَّعَمُّ ِـ مُفَصَّ
بِي ة   و الش ب ك ات   ا لْع مِيق   ا لت ع م م  :  ا لث انِي ا لْم طْم ب ّـَ تَطْوِيرُ ىَذِهِ اَلشَّبَكَاتِ ل: ا لْع ص  العصبية الْلية قَدْ تَ

نْسَافِ، فَحَاوَلُوا مُحَاكَاةَ ىَذَا اَلْعَمَؿِ  ّـَ تَطْوِيرُ نَمُوذَجِ و، بِالِِسْتِنَادِ إِلَى اَلنِّظَاِـ اَلْعَصَبِيِّ اَلْبَشَرِيِّ لِدِمَاغِ اَلِْْ "تَ
نْسَافِ عُنْصُرٍ حِسَابِيٍّ مُكَافِئٍ لِمنِّيرُوف اَ  ىُوَ خَمِيَّةٌ عَصَبِيَّةٌ تُشَكِّؿُ وَحْدَةَ بِنَاءٍ لِمْخَلََيَا  –لْمَوْجُودِ فِي دِمَاغِ اَلِْْ

مُوزْنَة اَلْ  وَاَلَّذِي يُمَثِّؿُ عُنْصُرَ اَلْمُعَالَجَةِ اَلَّذِي يُحَاكِي عَمؿَ اَلنِّيرُوف اَلطَّبِيعِيّ مِفْ تَجْمِيعٍ لِلِْْشَارَاتِ  -اَلْعَصَبِيَّةِ 
ّـَ مُقَارِنَة اَلْمَجْمُوعِ بِقِيمَةٍ حَدِّيَّةٍ دَاخِمِيَّةٍ" وَيُمْكِفُ تَمْخِيصُ عَمِؿَ اَلنِّيرُوف اَلطَّبِيعِيّ وَالشَّبَكَاتِ   2عِنْدَ اَلْمَدْخَؿِ ثُ

سِْـ الْتي  :3اَلْعَصَبِيَّةِ الِصطناعيّة فِي اَلرَّ
 .ج الحسابي المكافئ لياذوالنمو : التمثيؿ المبسط لمخمية العصبية 1الشكؿ

 
 
 
 
 

اَلْعِمِْـ كَمَا  وانطلَقا مف ىذا الرسـ نجد أفّ لِمذَّكَاءِ اَلِِصْطِنَاعِيِّ فُرُوعا مُخْتَمِفَةً تُمَثِّؿُ اَلْبِنْيَة اَلتَّحْتِيَّة لِيَذَا
انِعِ وَصَفَيَا  لِيدْ ا لص  حْصَاءُ،  "و  يَاضِيَّاتُ وَالِْْ "، وَىَذِهِ اَلْفُرُوعُ ىِيَ: " اَلمِّسَانِيَّاتُ، وَالمِّسَانِيَّاتُ اَلنَّفْسِيَّةُ، اَلرِّ

دْرَاؾِ، وَنَظَرِيَّةُ اَلْحَوْسَبَةِ.  وَيُؤَكِّدَ  ُـ اَلِْْ انِع  "اَلْفَمْسَفَةُ وَالْمَنْطِؽُ، عِمْ بِأَفَّ اَلدَّارِسَ لِمَجَاؿِ اَلمِّسَانِيَّاتِ  "ا لص 
  4اَلْحَاسُوبِيَّةِ يَعْمَؿُ فِي مِنْطَقَةِ تقََاطُعٍ لِيَذِهِ اَلْفُنُوفِ.
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ادِ  ل غ ة  : ا لث الِث ا لْم بْح ث ةِ  ا لِاقْتِص  اص   : ا لْخ 
 ىِيَ  اَلْخُصُوصِيَّةُ  فَيَذِهِ  اَلِِخْتِصَاص، ةلِمُّغ اَلَْْسَاسَ  اَلْمَفْيُو َـ مُتَجَاوِزِيفَ  اَلِِقْتِصَادِ  لُغَةِ  تَعْرِيؼُ  يُمْكِنُنَا لَِ 

 .وَمَكْنُونَيَا قَالَبَيَا اَلمُّغَات ىَذِهِ  تَمْنَحُ  اَلَّتِي
ل ا لْم طْم ب اصِ  ل غ ةِ  ت عْرِيف  : ا لْْ و       فَرْعِيَّةٌ  لُغَةٌ  أَنَّيَا عَمَى اَلِِخْتِصَاصِ  لُغَةِ  تَعْرِيؼُ  يُمْكِنُنَا :ا لِاخْتِص 

 لِمُّغَةِ  تَصْنِيفَنَا أَفَّ  اَلْبَدِييِيِّ  مِفْ  يَبْدُو: " قَوْلِوِ  فِي كك ورِيكْ  فَيَاعَرَّ  كَمَا اَلطَّبِيعِيَّةِ، أَوْ  اَلْعَامَّةِ  اَلمُّغَةِ  عَفْ  ثاَنَوِيَّةٌ  أَوْ 
 مَفْيُوـ س اسِي ع م ار وَيُحَدِّدُ  1."مَا مَعْرِفَةٍ  مَوْضُوعِ  حَصْر أَرَدْنَا كُمَّمَا وَمَشْرُوع ضَرُورِيّ  فَرْعِيَّةً  مَجْمُوعَاتٍ  إِلَى
ذَا لِفَائِدَةٍ، حَقْؿٍ  فِي فَتَرْكِيبٌ  لِمُفْرَدَةٍ، أَصْوَاتٌ : " ػب اَلِِخْتِصَاصِ  لُغَةِ   فَإِفَّ  اَلِِخْتِصَاصِ، لُغَةِ  بِصِيغَةِ  عَبَّرْنَا وَاِ 
 يُمْسِؾُ  ولََِ  لَِيفَيَمَيَا لُغَةٌ  أَنَّيَا يُفِيدُ  كَمَا اِخْتِصَاصٍ، غَيْرِ  وَمِفْ  عَامَّةٍ  لُغَةٍ  وُجُودَ  أُخْرَى جِيَةٍ  مِفْ  يُفِيدُ  ذَلِؾَ 

ةَ  إِلَِّ  بِمَعَانِييَا   2."اَلنَّاسِ  عَامَّةً  يَفْيَمُيَا اَلْعَامَّةَ  اَلمُّغَةَ  أَفَّ  كَمَا. اَلْحَقْؿِ  أَىْؿِ  مِفْ  اَلْخَاصَّ
ةَ  اَلمُّغَةَ  أَفَّ  اَلتَّعْرِيفَيْفِ  مِفْ  وَنْسَتنَْجْ   اَلْعَامَّةِ  اَلمُّغَةِ  مِفْ  مُشْتقََّة لُغَة إِلَِّ  ىِيَ  مَا اَلِِخْتِصَاصِ  لُغَة أَوْ  اَلْخَاصَّ

التي نحف بصدد  اَلِِقْتِصَادِ  كَمُغَةِ  اِخْتِصَاصِيَا، أَىْؿُ  إِلَِّ  يَفْيَمُيَا لَِ  اَلَّتِي اَلْمَفَاىِي ِـ بِبَعْضِ  تَتَمَيَّزُ  لَكِنَّيَا اَلْعَادِيَّةِ،
 دراستيا.
ادِ  ل غ ةِ  ت عْرِيف  : ا لث انِي ا لْم طْم ب : ىِيَ  عُمُو ٍـ ثَلََثَةِ  بَيْفَ لغة الِقتصاد  اَلْخُبَرَاءِ  بَعْضُ  يَحْصُرُ : ا لِاقْتِص 

يَاضِيَّاتُ، ، اَلنَّظَرِيُّ  وَالْوَصْؼُ  وَالِِقْتِصَادُ، اَلرِّ يْد وَيَقُوؿُ  اَلمُّغَوِيُّ     اَلتَّعْبِيرُ  يُمْكِفُ : "اَلشَّأْفِ  ىَذَا فِي ا لر م انِي ز 
       لِمتَّعْبِيرِ  ثَلََثٌ  طُرُؽٌ  ىُنَاؾَ  اَلْمِثاَؿِ، سَبِيؿِ  فَعَمَى جَمِيعيَا، اَلثَّلََثِ  اَلمُّغَاتِ  ىَذِهِ  مِفْ  بِأَيٍّ  فِكْرَةٍ  كُؿِّ  عَفْ 
 =Y= والدخؿ Fحيث دالة  C = F (Y)لغة الرياضيات تقوؿ: "  :اَلِِسْتِيْلََؾِ  دَالَّةِ  بِشَأْفِ  مَفْيُومِنَا عَفْ 

 ".C =والِستيلَؾ
 كُمَّمَا"  يَقُوؿُ  اَلنَّظَرِيُّ  وَالْوَصْؼُ . "لِلَِسْتِيْلََؾِ  اَلْحَدِّيَّ  اَلْمَيْؿَ  تَعْنِي اَلِِسْتِيْلََؾِ، دَالَّةُ " : فَتقَُوؿُ  اَلِِقْتِصَادِ  لُغَةُ  أَمَّا

، أَقَؿَّ  بِدَرَجَةٍ  إِنْفَاقنَا نَزِيدُ  دُخُولِنَا، اِرْتِفَاعِ  مَعَ  وَلَكِفْ  أَكْثَرَ، أَنْفَقْنَا كَسَبْنَا،  أَكْبَرَ  بِدَرَجَةٍ  اِدِّخَارنَا وَنَزِيدُ  فَأَقَؿَّ
 يَجْعَؿُ  مَا وَىَذَا خَصَائِصيَا، لُغَةٍ  وَلِكُؿِّ  لُغَاتٍ  بِثَلََث وَاحِدٍ  ىلِمَعْن اَلْمُخْتَمِفَة اَلتَّعْبِيرَات نُلََحِظُ  وَىُنَا 3".فَأَكْبَرَ 
صَةٌ  لُغَةٌ  ىِيَ : "الْْتِيك تَعْرِيفِيَا اِخْتِصَارُ  وَيُمْكِف وَفَرِيدَةً، مُخْتَمِفَةً  اَلِِقْتِصَادِ  لُغَةَ        تَعْتَمِدُ  وَتِقْنِيَّةٌ  مُتَخَصِّ
حْصَائِيَّاتِ  اَلَْْرْقَا ِـ عَمَى ةٍ  مُصْطَمَحَاتٍ  وَتُسْتَعْمَؿ وَالْبَيَانَاتِ  وَالتَّقَارِيرِ  وَالِْْ  اطَابَعً  بَعْدُ  فِيمَا تَكْتَسِبُ  بِيَا خَاصَّ

                                                 
 .45، صـ2005الكتاب الطبي الجامعي، عمـ المصطمح لطمبة العموـ الصحية،   1
زيع إربد وجدارا لمكتاب عمار، المصطمح في المساف العربي مف آلية الفيـ إلى أداة الصناعة، عالـ الكتب الحديث لمنشر والتو  ساسي  2

 .66، ص 2009، 1العالمي عماف، ص
 .33ـ، ص 2002، دار طويؽ لمنشر والتوزيع، 1الرماني زيد بف محمد ، المػػغػة الِقتصػادية، ط  3



 

 اختبار ترجمة ميكروسوفت عمى لغة الاقتصاد ،بين النّظريّة والتطبيق  المتخصّصة ةالعصبيّ  الآليّة التّرجمة
 

3111 

 

 اَلْعَوْلَمَةُ  تَفْرِضُيَا اَلَّتِي دَثاَتِ اَلْمُسْتَحْ  مِفْ  اَلْكَثِيرَ  وَتنَقُّؿُ  اَلِِخْتِصَارَاتِ، مِفْ  اَلْكَثِيرَ  تَسْتَعْمِؿُ  كَمَا ،ااِقْتِصَادِيِّ 
  1."اَلِِقْتِصَادِيَّةُ 
 اَلتَّرْجَمَةِ  عَمَى مُسْتَعْصِيَةً  جَعَمَيَا اَلِِقْتِصَادِ  لُغَةُ  بِوِ  تتََمَيَّزُ  اَلَّذِي الخاصّة اَلمُّغَاتِ  بَيْفَ  جَ اَلْمَزِي ىَذَا إِفَّ 
 اَلمُّغَةِ  ىَذِهِ  بِخَصَائِصَ  كَامِمَةٍ  مَعْرِفَةٍ  مِفْ  لَوُ  بُدَّ  لَِ  اَلْبَشَرِيُّ  فَالْمُتَرْجِ ُـ اَلْْلِيَّةِ، اَلتَّرْجَمَةِ  عَفْ  نَاىِيَؾَ  اَلْبَشَرِيَّةِ 
 تَطَوُّرِ  فَمَعَ  اَلْبَشَرِيّ، اَلدِّمَاغ عْجِزُ يُ  شَيْء لَِ  لَكِفْ  آخَر، عَفْ  مُصْطَمَحًا يُمَيِّزُ  وَمَا وَاخْتَصَارَاتيَا، وَرُمُوزِىَا
 مَشَاكِؿُ  وَمِنْيَا اَلْعَالِقَةِ، اَلْمَشَاكِؿِ  مِفْ  اَلْكَثِيرِ  حَؿِّ  عَمَى قَادِرَةً  اَلْْلَةُ  أَصْبَحَتْ  اَلِِصْطِنَاعِيّ  وَالذَّكَاء اَلتَّكَنْموجِيا
يمَانًا اَلْْلِيَّةِ، اَلتَّرْجَمَةِ   حُدُودُ  ضَاقَتْ  كُمَّمَا لَِْنَّوُ  – اَلتَّرْجَمَةِ  ىَذِهِ  تُسَيِّؿُ  اَلِِخْتِصَاصِ  لُغَةَ  خَصَائِصَ  بِأَفَّ  منا وَاِ 
وْءِ  تَسْمِيط أَرَدْنَا – تَرْجَمَتُيَا مَتْ سَيُّ  كُمَّمَا اَلْمَعَالِ ِـ مَضْبُوطَة وَكَانَتْ  اَلْمَعْرِفَةِ   اَلْعَصَبِيَّةِ  اَلْْلِيَّةِ  اَلتَّرْجَمَةِ  عَمَى اَلضَّ
 .اَلِِقْتِصَادِ  لُغَةِ  عَمَى بِتَطْبِيقِيَا وَذَلِؾَ  اَلِِخْتِصَاصِ، لُغَاتِ  عَمَى ياتِ وَجَوْدَ  تياصِحَّ  مَدَى وَاخْتِبَارِ 

انِب  : ا لر ابِع ا لْم بْح ث   : ا لت طْبِيقِي   ا لْج 
ات اَلْمُصْطَمَح :ىِيَ  مف لغةِ الِقتصادِ  جَوَانِبَ  ثَلََثَةِ  عمى اختبار اَلتَّطْبِيقِيَّةُ  اَلدِّرَاسَةُ ىذه  تقَُو ُـ
  .وَالنُّصُوصُ  اَلمَّفْظِيَّةُ  وَالْمُتَلََزِمَات
 :مِنْيَا نَذْكُرُ  أَسَالِيب عِدَّةُ  اَلتَّرْجَمَة وَلِتَّقْيِي ِـ

 . بِنَصٍّ  نَصِّ  بِطَرِيقَةِ  ؾلكَذ عرؼُ وَتُ  اَلْيَدَؼِ  بِالنَّصِّ  اَلَْْصْؿِ  اَلنَّصِّ  مُقَارَنَةُ  -
 . عَمَيْيَا اَلْمُتَعَارَؼِ  اَلْجَدَاوِؿِ  مِفْ  جَدْوَؿِ  أَوْ  اَلشُّرُوطِ  دَفْتَرِ  اِعْتِمَادِ  طَرِيؽِ  عَفْ  -
 . كَفَاءَتُيُ ْـ اَلْمَعْرُوفَةِ  اَلَْْشْخَاصِ  رَأْيِ  طَمَبِ  طَرِيؽِ  عَفْ  -
 . إِحْصَائِيَّةٍ  بَيَانَاتِ  اِعْتِمَادِ  مَعَ  عَالِيَةٍ  جَوْدَةٍ  ذَاتِ  أُخْرَى بِتَرْجَمَةٍ  اَلتَّرْجَمَةِ  مُقَارَنَةِ  طَرِيؽِ  عَفْ  -

  وَقَدْ  .اَلْيَدَؼِ  بِالنَّصِّ  اَلَْْصْؿِ  اَلنَّصِّ  مُقَارَنَةِ  مَعَ  نَتاَئِجِنَا عَرْضِ  فِي اِعْتَمَدْنَاىَا اَلَّتِيىي  اَلَْْخِيرَةِ  وَىَذِهِ 
ّـَ   اَلنُّسْخَةُ  وَىِيَ  ،MICROSOFT OFFICE 2019 بَرْنَامَجِ  مَعَ  اَلْمُدْمَجَةِ  مَيْكُرُوسُوفْت تَرْجَمَةِ  اِعْتِمَادُ  تَ

      وَذَلِؾَ  ـ 2016 سَنَةِ  مُنْذُ  اَلْعَصَبِيَّة اَلْْلِيَّة اَلتَّرْجَمَة اِعْتَمَدَتْ  وَاَلَّتِي حَالِيِّا، وَالْمُنْتَشِرَةِ  لَلُأوفِيسْ  اَلْمُحْدَثَةُ 
نْجِمِيزِيَّةِ  اَلمُّغَةِ  مِفْ   نَمَاذِجَ  بِاعْتِمَادِ  اَلْبَشَرِيَّةِ  وَالتَّرْجَمَةِ  اَلْْلِيَّةِ  اَلتَّرْجَمَةِ  بَيْفَ  اَلْفُرُوؽ وَعَرَض اَلْعَرَبِيَّةِ، اَلمُّغَةِ  إِلَى اَلِْْ

 بِمَا اَلْْلَةِ  نَتَائِج وَمُقَارَنَةَ  يند ودِ  س م يْم ان م اجِدْ  لِصَاحِبِوِ  وَالْمَالِيَّةِ، اَلِِقْتِصَادِيَّةِ  اَلتَّرْجَمَةِ  دَلِيؿِ  كِتَابِ  مِفْ  جَاىِزَةٍ 
، تَرْجَمَوُ   اَلمَّفْظِيَّةَ  وَالْمُتَلََزِمَات اَلْمُصْطَمَحَاتُ  وَىِيَ  عَنَاصِرَ  ثَلََثَةِ  عَمَى اَلدِّرَاسَةُ  تَمَحْوَرَتْ  وَقَدْ  اَلْبَشَرِيُّ

 .وَالنُّصُوصَ 

                                                 
لمتسيير المدرسة العميا  ر،ببوحالة ياسميف، ماىية المغة الِقتصادية وتدريسيا في المدرسة العميا للَقتصاد الرقمي، مجمة المد  1

  8، ص ـ2020، 1، العدد7المجمد  ،والِقتصاد الرقمي
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لِ  ا لْم طْم ب م ة  : ا لْْ و  اتِ  ت رْج  ادِي ةِ  ا لْم صْط م ح  ّـَ  :ا لِاقْتِص  ةِ  اَلْمُصْطَمَحَاتِ  مِفْ  مَجْمُوعَةٍ  عَرْضُ  تَ  اَلْخَاصَّ
 اَلدِّرَاسَةُ  صَتْ وَخَمُ  اَلْمُصْطَمَحَاتِ، لِيَذِهِ  عَشْوَائِيِّا اَلِِخْتِيَارُ  كَافَ  وَقَدْ  مَايْكُرُوسُوفْت مُتَرْجِ ِـ عَمَى اَلِِقْتِصَادِ  بِمُغَةِ 
 :  اَلْْتِيَةِ  اَلنَّتَائِجِ  إِلَى

 ترجمة مايكروسوفت المصطمح بالمغة العربية المصطمح بالمغة الانجميزية
BANKRUPTCY إفلَس إفلَس 

CHEQUE 

REGISTER 
 تسجيؿ الشيكات سجؿ الشيكات)دفتر تسجيؿ(

MONETARY UNIT الوحدة النقدية الوحدة النقدية 
LIQUIDATION التصفيو التصفية 

TRADE DISCOUNT  الخصـ التجاري التجاريالخصـ 
PARENT 

COMPANY 
 الشركة الْـ الشركة المالكة)الشركة الْـ(

OWNER'S EQUITY  حقوؽ المالؾ )حقوؽ
 صاحب الماؿ(

 حقوؽ الممكية

INSTALLMENT 

SALE 
 بالتقسيط بيع البيع بالتقسيط

SHAREHOLDERS )المساىميف المساىموف) حممة الْسيـ 
INDIRECT 

MATERIAL 
 المواد غير المباشرة غير المباشرة المواد

 : يمثل ترجمة المصطمحات الاقتصادية0الجدول
، بشدة ، فحتى المصطمحات التي لـ تتوافؽةالْليّ و  ة تيف البشريّ يمكننا ملَحظة تطابؽ الترجم  تعميق:ال

 .لياة تقريبا لمعناىا أو ترجمة حرفيّ أعطت ميكروسوفت 
م ة  : ا لث انِي ا لْم طْم ب زِم اتِ  ت رْج   فِي عَائِقًا تُشَكِّؿُ  اَلَّتِي اَلمُّغَوِيَّةِ  اَلظَّوَاىِرِ  أَىَّـِ  مِفْ  إِفَّ  :ا لم فْظِي ةِ  ا لْم ت لَ 
س نْ  عَرَفَيَا وَاَلَّتِي اَلمَّفْظِيَّةُ، اَلْمُتَلََزِمَاتُ  نَجِدُ  اَلْْلِيَّةِ  اَلتَّرْجَمَةِ  قَبْؿَ  اَلْبَشَرِيَّةِ  اَلتَّرْجَمَةِ   بَلََغِيَّة عِبَارَات: " ػب غ ز ال ة ح 
 فَيِيَ  اَلمُّغَةِ، فِي وَتتََلََزَ ُـ عَادَةً  بَعْضِيَا مَعَ  تتََوَارَدُ  أَكْثَرَ  أَوْ  ثَلََثٍ  مِفْ  وَأَحْيَانًا كَمِمَتيَْفِ، مِفْ  عَادَة مُؤَلَّفَةٌ  مُتَوَاردَة

 وَالتَّوَافُؽِ  اَلتَّوَارُدِ  مِفْ  إِذًا ىُنَا فَالتَّلََزُ ُـ اَلمُّغَةِ، فِي وُرُودُىَا حَيْثُ  مِفْ  بَعْضًا بَعْضِيَا تَلََزُ ُـ لَِْنَّيَا مُتَلََزِمَات
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رَيْفِ  ةِ  اَلتَّرَاكِيبِ  ىَذِهِ  لِمُتَرْجِ ِـ وَلَِبُد 1."بَعْضِيَا مَعَ  لِمْكَمِمَاتِ  اَلْمُتَكَرِّ  اَلْيَدَؼ، غَةِ بِالمُّ  عَالِمًا يَكُوفَ  أَفْ  اَلْخَاصَّ
يَّةِ  وَمُدْرِكًا  عَفْ  عِبَارَةً  اَلَْْحْيَافِ  مِفْ  كَثِيرٍ  فِي تَكُوفُ  وَاَلَّتِي اَلِِقْتِصَادِ؛ لُغَةِ  فِي اَلمَّفْظِيَّةِ  اَلْمُتَلََزِمَاتِ  لِخَاصِّ

ّـَ  وَقَدْ  . ىيئات معينة، أو تعابيرَ مجازيَّةً  تَسْمِيَات أَوْ  لِمُصْطَمَحَاتٍ  اِخْتِصَارَاتٍ   اَلْمَجَازِيَّةِ  اَلتَّعَابِيرِ  اِسْتِبْعَادُ  تَ
يْنْ  جَمَعَيَا وَاَلَّتِي اَلِِقْتِصَادِ  لُغَةِ  فِي اَلمَّفْظِيَّةِ  اَلْمُتَلََزِمَاتِ  أَىَ ّـ تَرْجَمَة نَالخصّ  اَلْْتِي اَلْجَدْوَؿِ  وَفِي. اَلْبَحْثِ  مِفْ   ز 

 ": اَلِِقْتِصَادِيَّةِ  اَلنُّصُوصِ  فِي اَلمَّفْظِيَّةِ  اَلْمُتَلََزِمَات: " ػب اَلْمُعَنْوَفِ  بَحْثِوِ  فِي ب كْرْ  أ ب و ا لدِّينْ 
المتلَزمة المفظية  نجميزيةالترجمة البشرية بال 

 العربية
ترجمة 

 مايكروسوفت
 الملَحظة

CREDIT SLOWDOWN  ضعؼ إمكانية
 الحصوؿ عمى الِئتماف

  تباطؤ الِئتماف

FLEXIBLE CREDIT 

LINE 
  حد ائتماني مرف خط الِئتماف المرف

SPECIAL DRAWING 

RIGHT ( SDR) 
عند ترجمة  حؽ الرسـ الخاص حقوؽ السحب الخاصة

عطتنا أ الِختصار
المصطمح الصحيح 
وىو حقوؽ السحب 

 الخاصة
STANDBY CREDIT 

FACILITY (SCF) 
تسييؿ الِستعداد 

 الْئتماني
التسييؿ الِئتماني 

 الِحتياطي
 

COUNTRACYCLICAL 

FISCAL POLICY 
سياسة مالية عامة 
مضادة للَتجاىات 

 الدورية

السياسة المالية 
 الدورية
 

 

EXOGENOUS 

SHOCKS FACILITY 

(ESF) 

تسييؿ مواجية 
 الصدمات الخارجية

مرفؽ الصدمات 
 الخارجية

 

 

RAPID CREDIT 

FACILITY 
 التسييؿ الِئتماني التسييؿ الِئتماني 

                                                 
عربي لمعاني الْلفاظ وتواردىا ودقة -غزالة حسف، قاموس دار العمـ لممتلَزمات المفظية ) قاموس شامؿ انجميزي  1

 .6-5ـ، ص2007، دار العمـ لمملَييف، لبناف، 1استعماليا(، ط
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 السريع السريع
EXTENDED CREDIT 

FACILITY 
التسييؿ الِئتماني 

 الممدد
التسييلَت 

 الِئتمانية الممتدة
 

POVERTY 

REDUCTION AND 

GROWTH FACILITY 

تسييؿ النمو والحد مف 
 الفقر

مرفؽ الحد مف 
 الفقر وتحقيؽ النمو

 

GROWTH OF GDP 

(GROSS DOMESTIC 

PRODUCT) 

نمو إجمالي الناتج 
 الداخمي

الناتج المحمي نمو 
 الْجمالي

مطابقة فقد جاء في 
تعريؼ ىذا المركب 
بأنو مرادؼ لمناتج 
 المحمي الِجمالي

PROLONGED 

RECESSION \ DEEP 

RECESSION 

 ركود مطوؿ/ فترة كساد عميقة
 ركود عميؽ

في الترجمة مف 
المغة العربية إلى 
المغة الِنجميزية 
تمت ترجمتيا إلى 
كساد عميؽ والكساد 
حسب قاموس 
المصطمحات 
الِقتصادية 

والتجارية المعد مف 
طرؼ دائرة المعاجـ 

ىو 
DEPRESSION 

 
 ترجمة المتلَزمات المفظية: 0الجدول

 وَأَمَّا اَلْمُتَلََزِمَاتِ، بَعْضِ  تَرْجَمَةِ  فِي أَصَابَتْ  قَدْ  اَلْْلِيَّةَ  اَلتَّرْجَمَةَ  أَفَّ  نُلََحِظُ  اَلْجَدْوَؿِ  ىَذَا خِلََؿِ  مِفْ  تعميق:
، بِالْمَعْنَى ؿَّ خِ تُ  لَ ْـ لَكِنَّيَا اَلْحِرَفِيَّةِ  لِمتَّرْجَمَةِ  مُتقََارِبَةً  مَعَانِيَ  أَعْطَتْ  فَقَدْ  آخَر بَعْضفي   أَفَّ  نَجِدُ  بَيْنَمَا اَلْعَاّـِ
 ،"اَلْخَاصِّ  اَلرَّسْ ِـ حَؽَّ " أعطت اَلْمُصْطَمَحِ  تَرْجَمَةِ  فيفَ ( SDR) مُصْطَمَحٍ  مِثْؿ أَدَؽَّ  كَانَتْ  اَلِِخْتِصَارِ  مَةَ تَرْجَ 
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ةِ  اَلسّحبِ  حُقُوؽُ " أَعْطَتْ  اَلِِخْتِصَارِ  تَرْجَمَةُ  بَيْنَمَا يَّةَ  أَفَّ  يُؤَكِّدُ  مَا وَىُوَ  ،"اَلْخَاصَّ  لُغَةِ  فِي اَلتَّرْمِيزِ  خَاصِّ
 بِالنِّسْبَةِ  وَأَمَّا اَلْْلِيَّةِ، اَلتَّرْجَمَةِ  عَمَمِيَّةِ  تَسْيِيؿِ  فِي تُسَاىِ ُـ عَامَّةٍ  بِصِفَةٍ  اَلتَّخَصُّصِ  لُغَاتِ  وَفِي اَلِِقْتِصَادِ 
نْجِمِيزِيَّةِ  اَلمُّغَةِ  إِلَى اَلْعَرَبِيَّةِ  اَلمُّغَةِ  مِفْ  اَلتَّرْجَمَةِ  فِي" PROLONGED RECESSION: "لِمُتَلََزِمَةٍ   تَمَّتْ  اَلِْْ
 دَائِرَةِ  طَرَؼِ  مِفْ  اَلْمُعَدِّ  وَالتِّجَارِيَّةِ  اَلِِقْتِصَادِيَّةِ  اَلْمُصْطَمَحَاتِ  قَامُوسِ  حَسَبَ  وَالْكَسَادُ  عَمِيؽٍ  كَسَادٍ  إِلَى تَرْجَمَتُيَا
 .اَلِِقْتِصَادِ  لُغَةِ  فِي مُتَقَارِبَافِ  مَصْطَحَافْ  وَالرُّكُودَ  اَلْكَسَادَ  أَفَّ  غَيْرَ  ،DEPRESSION ىُوَ  اَلْمَعَاجِ ِـ

 تَرْجَمَةِ  فِي جَيِّدَةً  اِعْتِبَارُىَا يُمْكِفُ  اَلَّتِي اَلنَّتِيجَةِ  بَعْدالمطمب الثالث: ترجمة النصوص الاقتصادية: 
 وَأَعَدْنَا - دُودِيفْ  - وُ نَفْسِ  اَلسَّابِؽِ  اَلْمَصْدَرِ  مِفْ  سِيَاقِيَا فِيىذه المصطمحات  تَّرْجَمَة أَجْرَيْنَا اَلْمُصْطَمَحَاتِ،

نْجِمِيزِيَّةِ  اَلمُّغَةِ  مِفْ  تَرْجَمَتَيَا ّـَ  اَلْعَرَبِيَّةِ  اَلمُّغَةِ  إِلَى اَلِْْ مْنَا اَلْبَشَرِيِّ  بِتَرْجَمَةِ  مُقَارَنَتِيَا ثُ  : اَلْْتِيَةِ  اَلنَّتَائِجِ  عَمَى وَتَحَصَّ
  النص الْول: 

BANKRUPTCY: A LEGAL PROCESS THAT INVOLVES THE 

LIQUIDATION OF THE ASSETS OF A BANKRUPT INDIVIDUAL OR 

BUSINESS ENTERPRISE AND THE DISTRIBUTION OF CASH 

PROCEEDS TO THE BANKRUPT’S CREDITORS. THIS PROCESS IS 

USUALLY BROUGHT ABOUT BY THE INABILITY OF THE BANKRUPT 

TO PAY HIS LIABILITIES AS THEY BECOME DUE. 
 إِفْلََس: حَالَةٌ قَانُونِيَّةٌ تتََضَمَّفُ تَصْفِيَةَ مَوْجُودَاتِ اَلشَّخْصِ اَلْمُفْمِسِ أَوْ اَلْمَشْرُوعِ اَلتِّجَارِيِّ النص الْصمي: 
رَةِ اَلْمُفْمِسِ تَوْزِيعَ اَلنَّقْدِيَّةِ اَلْبَاقِيَةِ عَمَى دَائِنِي اَلْمُفْمِسِ، وَتَتَسَبَّبَ ىَذِهِ اَلْحَالَةِ عَادَةً فِي عَدَِـ قُدْ اَلْمُفْمِسِ وَتَتَضَمَّفُ 

  1عَمَى دَفْعِ دُيُونِوِ عِنْدَ اِسْتِحْقَاقِيَا.
صوؿ فرد مفمس أو مؤسسة تجارية الْفلَس: عممية قانونية تنطوي عمى تصفية أا: رجم آلي  ص المتّ النّ 

وتوزيع العائدات النقدية عمى دائني المفمس. عادة ما تحدث ىذه العممية بسبب عدـ قدرة المفمس عمى دفع 
 ".التزاماتو عند استحقاقيا

اَلْبَشَرِيَّةِ، وَسَنَعْرِضُ فِي اَلْجَدْوَؿِ  الْمُلََحَظَ أَفَّ اَلتَّرْجَمَةَ اَلْْلِيَّةَ لِيَذَا اَلنَّصِّ مُقَارِبَة جِدِّا لمتَّرْجَمَةِ  تعميق:ال
 اَلْْتِي اَلِِخْتِلََفَاتِ بَيْفَ اَلتَّرْجَمَتيَْفِ:

قاموس المصطمحات  الترجمة الآلية الترجمة البشرية الكممة الانجميزية
 الاقتصادية والتجارية

                                                 
، 2009، 1صادية والمالية، مكتبة المجمع العربي لمنشر والتوزيع، الْردف، طدوديف ماجد سميماف، دليؿ الترجمة الِقت  1

 . 84ص
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BANKRUPTCY إفلَس الْفلَس إفلَس 
A LEGAL 

PROCESS 
 عممية قانونيةعممية  حالة قانونية

THE ASSETS أصوؿ/ موجودات أصوؿ موجودات 
BUSINESS 

ENTERPRISE 
 نشاط تجاري/ مؤسسة مؤسسة تجارية المشروع التجاري

CASH 

PROCEEDS 
 حصيلَت نقدية العائدات النقدية النقدية

HIS 

LIABILITIES 
 التزامات التزاماتو ديونو

 والآلية لمنصوص.: يمثل الترجمة البشرية 2الجدول رقم
لَةَ أَعْطَتْ تَرْجَمَةً اَلْمُلََحَظُ مِفْ اَلْجَدْوَؿِ أَفَّ اَلتَّعْرِيؼَ مُطَابِؽٌ نَوْعًا مَا لِمتَّرْجَمَةِ اَلْبَشَرِيَّةِ، وَنَجِدُ أَفَّ اَلْْ 

( THE ASSETSاَلْْلَْفَاظِ، وَنُلََحِظُ أَيْضًا أَفَّ كَمِمَة )مُطَابِقَةً لِمْقَامُوسِ اَلِِقْتِصَادِيِّ وَالتِّجَارِيِّ فِي كَثِيرٍ مِفْ 
ؿُ ويقصد بو "أُصُوؿ" مِثْؿ فِي اَلْمُصْطَمَحِ ) ُـ فِي لُغَةِ اَلِِقْتِصَادِ بِمَعْنِيِّيفِ اَلَْْوَّ  PORTFOLIOتُسْتَخْدَ

ASSETS كَمَا فِي اَلْمِثاَؿِ، وَأَمَّا بِالنِّسْبَةِ لِكَمِمَةٍ ( وَاَلَّتِي تَعْنِي )أُصُوؿ اَلْحَافِظَة( وَأَحْيَانًا مَوْجُودَات
(LIABILITIES)  َّوَاَلَّتِي تُرْجمَتْ إِلَى كَمِمَةِ اِلْتِزَامَاتٍ فَلََ خِلََؼ فِي اَلْمَعْنِيِّيفَ بَيْفَ الِْلتِزَاـ وَالديف؛ لَِْف

 قْتِصَادِ.اَلدُّيُوفَ ىِيَ اِلْتِزَامَاتٌ مَعَ اَلْغَيْرِ فِي لُغَةِ اَلِِ 
 : ا لن صّ ا لث انِي

"CHEQUE REGISTER: THE CHEQUE REGISTER IS A RECORD OF 

ALL CHEQUES WRITTEN BY THE BUSINESS IN SEQUENTIAL ORDER. 

IT IS SIMILAR TO THE CASH PAYMENT JOURNAL AND IS CALLED 

CHEQUE REGISTER BECAUSE IT IS A COMPLETE  RECORD OF ALL 

CHEQUES ISSUED." 
سجؿ ) أو دفتر تسجيؿ( الشيكات: ىو سجؿ لكؿ الشيكات التي تكتبيا المؤسسة مدونة  :صميص الْالنّ 

في ترتيب متسمسؿ، وىذا الدفتر يشبو دفتر يومية المدفوعات ويسمى بدفتر تسجيؿ الشيكات لْنو سجؿ 
 كامؿ لجميع الشيكات الصادرة.

سجؿ الشيكات: سجؿ الشيكات ىو سجؿ لجميع الشيكات المكتوبة مف قبؿ  ا:آليّ رجم ص المتّ النّ 
الشركة بترتيب تسمسمي. وىو مشابو لدفتر يومية الدفع النقدي ويسمى سجؿ الشيكات لْنو سجؿ كامؿ 

 لجميع الشيكات الصادرة.
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الملَحظ مف خلَؿ الترجمة الْلية لمنص الثاني أنيا ترجمة مطابقة جدا في المعنى مع اختلَؼ  تعميق:
 الصياغة فقط )لـ تخؿ بالمعنى( ولخصنا ىذه الِختلَفات في الجدوؿ الْتي:

 صياغة الترجمة الآلية صياغة الترجمة البشرية

 .المكتوبة مف قبؿ الشركة التي تكتبيا المؤسسة

 بترتيب تسمسمي ترتيب متسمسؿ

 مشابو يشبو

 الدفع النقدي المدفوعات

 صياغة التّرجمة البشريّة والآليّة: 4الجدول رقم
 النص الثالث: 

"LIQUIDATION: LIQUIDATION, MEANS WINDING UP THE 

BUSINESS, USUALLY BY SELLING THE ASSETS, PAYING THE 

LIABILITIES, AND DISTRIBUTING THE REMAINING CASH TO THE 

OWNERS. 
تَةِ اَلتَّصْفِيَة: مَعْنَاىَا إِنْيَاءُ اَلْعَمَمِيَّاتِ اَلتِّجَارِيَّةِ، وَيَكُوفُ ذَلِؾَ عَادَةً بِبَيْعِ اَلُْْصُوؿِ اَلثَّابِ »  النص المترجم:

ّـَ اَلْحُصُوؿُ عَمَى اَلتَّرْجَمَةِ اَلْْتِيَةِ:وَ  1«وَدَفْع اَلْمَطْمُوبَاتِ وَتَوْزِيعِ اَلنَّقْدِ اَلْمُتَبَقِّي عَمَى اَلْمَالِكِيفَ.  قَدْ تَ
: التصفية، تعني تصفية الْعماؿ، عادة عف طريؽ بيع الْصوؿ ودفع الِلتزامات وتوزيع النقد التصفية

 المتبقي عمى المالكيف. 
ّـَ رَصْدُ اَلِِخْتِلََفَاتِ  تعميق: بيف ترجمة الْلة والترجمة البشرية فِي اَلْجَدْوَؿِ بَعْد مُلََحَظَةِ اَلتَّرْجَمَةِ اَلْْتِيَةِ تَ
 اَلْْتِي:

 الترجمة الْلية الترجمة البشرية نجميزيةالكممة الْ
WINDING UP تصفية إنياء 

THE BUSINESS الْعماؿ العمميات التجارية 
THE ASSETS الْصوؿ الْصوؿ 

                                                 
 . 85دوديف ماجد سميماف، دليؿ الترجمة الِقتصادية والمالية، ص  1
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THE LIABILITIES المطموبات الِلتزامات 
الملَحظ أفّ النصوص القصيرة تكوف ترجمتيا واضحة ليس فييا أي إختلَؿ دلِلي ولِ معجمي  ق:يتعم

 ولِ حتى تركيبي، لضبط مصطمحاتيا وبساطة تركيبيا. 
 النص الرابع: 

 النص الْصمي:  
TRADE DISCOUNT: A TRADE DISCOUNT IS DEDUCTED FROM 

THE LIST PRICE OR CATALOGUE PRICE TO DETERMINE THE 

ACTUAL SELLING PRICE. TRADE DISCOUNTS DO NOT APPEAR IN 

THE ACCOUNTING RECORDS OF THE SELLER OR THE PURCHASER.  

يطرح الخصـ التجاري مف سعر القائمة أو سعر الكاتالوج لتحديد السعر الحقيقي لمسمع،  الترجمة البشرية:
 ولِيسجؿ الخصـ التجاري في دفاتر حسابات البائع أو دفاتر حسابات المشتري. 

الخصـ التجاري: يتـ خصـ خصـ التداوؿ مف قائمة الْسعار أو سعر الكتالوج لتحديد  :الترجمة الآلية
 ".مي. لِ تظير الخصومات التجارية في السجلَت المحاسبية لمبائع أو المشتريسعر البيع الفع

لوحظ اختلَؼ ترجمة مصطمح الخصـ التجاري بيف المتف والعنواف، ففي عنواف النص تـ ترجمة  تعميق:
  " بالخصـ التجاري، بينما في المتف تـ استخداـ خصـ التداوؿ TRADE DISCOUNTالمصطمح "

مف قبؿ الْلة، طبعا لِ نعمـ السبب أو لـ نتمكف مف منح تبرير للآلة،)ربما لقمة المعمومات(، وبالنسبة 
 لباقي المصطمحات فيمكف أف تعابره اختلَؼ تعابير لِغير، تـ جمعيا في الجدوؿ الْتي:  

 الترجمة الآلية الترجمة البشرية الكممة الانجميزية
TRADE DISCOUNT الخصـ التجاري الخصـ التجاري 

DEDUCTED يتـ خصـ يطرح 
A TRADE DISCOUNT خصـ التداوؿ خصـ تجاري 
THE ACCOUNTING 

RECORDS 
 السجلَت المحاسبية دفاتر حسابات

 النص الخامس: 
 النص الْصمي: 

PARENT COMPANY : THE PARENT COMPANY IS A COMPANY THAT OWNS 

MORE THAN 50% OF THE VOTING STOCK OF ANOTHER CORPORATION. THE 

PARENT COMPANY CAN ELECT THE BOARD OF DIRECTORS OF THE OTHER 

CORPORATION AND THUS CONTROL ITS ACTIVITIES AND RESOURCES.  
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لكة )الشركة الّْـ(: الشركة المالكة أو الشركة الْـ ىي الشركة التي الشركة الما   الترجمة البشرية:
مف الْسيـ التي ليا حؽ التصويت في شركة أخرى وتستطيع الشركة الْـ أف  %50تممؾ أكثر مف 

 تنتخب مجمس إدارة الشركة وىي بذلؾ تستطيع أف تسيطر عمى نشاطيا كمو وعمى مواردىا. 
 لشركة التصويت أسيـ مف ٪50 مف أكثر تمتمؾ شركة ىي الْـ الشركة : الشركة الْم الترجمة الآلية:

 . ومواردىا أنشطتيا في التحكـ وبالتالي الْخرى الشركة إدارة مجمس انتخاب الْـ لمشركة يمكف ى.أخر 
يمكننا القوؿ أفّ الترجمة الْلية لمايكروسوفت تعدت الترجمة العادية إلى الترجمة الِحترافية، مع تعميق:  

 الحفاظ عمى خصائص المغة الِقتصادية مف ايجاز واختصار. 
ولنتأكد إذا ماكانت ىذه الجودة تخص الترجمة المتخصصة فقط أـ ىي عامة، اقترحنا ترجمة نص 

 بما ترجمو البشري في مثاليف توضيحييف: أدبي ومقارنة الترجمة الْلية
تـ اختيار الْدبية:  المتخصصة لميكروسفت بالترجمة مقارنة الترجمةالمطمب الثالث: 

   :1نصي لمقارنة الترجمة المتخصصة للآلة يالترجمة الْدبية، وفؽ الْتي
 النص الْول: 

THROUGH THE FENCE, BETWEEN THE CURLING FLOWER SPACES, I 

COULD SEE THEM HITTING. THEY WERE COMING TOWARD WHERE THE FLAG 

WAS AND I WENT ALONG THE FENCE. LUSTER WAS HUNTING IN THE GRASS 

BY THE FLOWER TREE. THEY TOOK THE FLAG OUT, AND THEY WERE HITTING.  

THEN THEY PUT THE FLAG BACK AND THEY WENT TO THE TABLE. AND HE HIT 

AND THE OTHER HIT. THEN THEY WENT ON, AND I WENT ALONG THE FENCE. 

LUSTER CAME AWAY FROM THE FLOWER TREE AND WE WENT ALONG THE 

FENCE AND THEY STOPPED AND WE STOPPED AND I LOOKED THROUGH THE 

FENCE WHILE LUSTER WAS HUNTING IN THE GRASS. 

 كانوا  .يضربوف أراىـ أف استطعت الشباؾ، الزىور مساحات بيف السياج، خلَؿ مف"ترجمة الآلة: 
 شجرة بجانب العشب في الصيد بريؽ كاف  .السياج طوؿ عمى وذىبت العمـ كاف حيث نحو قادميف
 وضرب وضرب  .الطاولة إلى وذىبوا أخرى مرة العمـ وضعوا ثـ .يضربوف وكانوا العمـ أخرجوا  . الزىور
 طوؿ عمى وذىبنا الزىرة شجرة عف الممعاف ابتعد  ج.السيا طوؿ عمى أنا وذىبت مضوا ثـ  .الْخر
 ".العشب في يصطاد الممعاف كاف بينما السياج عبر ونظرت وتوقفنا وتوقفوا السياج
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"مف خلَؿ السياج، بيف فسحات الزىور المتثنية، كنت أراىـ يضربوف. كانو  :ةالعربيّ  ةرجمة الْصميّ التّ 
يقتربوف مف العمـ ومشيت أنا بمحاذاة السياج، كاف لستر يبحث في العشب قرب شجرة الورد، رفعوا العمـ 
مف مكانو، وراحو يضربوف، ثـ أعادوا العمـ إلى مكانو وذىبوا إلى المستوى، فضرب أحدىـ، ثـ ضربوا 

خر. ثـ ابتعدوا، ومشيت بمحاذاة السياج. وجاء لستر مف شجرة الورد، ومشينا بمحاذاة السياج، فتوقفوا الْ
 وتوقفنا ونظرت مف خلَؿ السياج بينما راح لستر يبحث في العشب. " 

ولـ تستطع حتى  ة لـ توضح المعنى بؿ زادتو غموضا وتشابكاة الْدبيّ رجمة الْليّ التّ  والملَحظ أفّ تعميق: 
 .ديد المفاىيـ البسيطةتح
 : الثاني نصال

"I KNOW, I KNOW. "UNCLE MAURY SAID. YOU MUST KEEP YOUR STRENGTH 

UP. I'LL MAKE YOU A TODDY. 

IT JEST UPSETS ME THAT MUCH MORE. MOTHER SAID. DON’T YOU KNOW IT 

DOES.  

YOU’LL FEEL BETTER. UNCLE MAURY SAID. WRAP HIM UP GOOD, BOY, AND 

TAKE HIM OUT FOR A WHILE. 

UNCLE MAURY WENT AWAY. VERSH WENT AWAY. 

إنو  .أنا أعرؼ أنا أعرؼ. قاؿ العـ موري. يجب أف تحافظ عمى قوتؾ. سأجعمؾ طفلَ ترجمة الآلة:
ستشعر بتحسف. قاؿ العـ موري. لفو جيدا  .يزعجني أكثر مف ذلؾ بكثير. قالت الْـ. ألِ تعرؼ أنو كذلؾ

  .ذىب العـ موري بعيدا. ذىب فيرش بعيدا .يا فتى ، وأخرجو لفترة مف الوقت ،
 " فقاؿ خالي موري: أعرؼ، أعرؼ. يجب أف تحافظي عمى قوتؾ.  العربية:الْصمية الترجمة 

 سأىيء لؾ كأسا مف التودي. 
 قالت أمي: لف يزيد إلِ مف اضطرابي. ألِ تعرؼ ذلؾ. 

 قاؿ خالي موري: بؿ إنو يحسف حالؾ. لفمفو جيدا ياولد، وأخرجو لمدة ما. 
 1ثـ ذىب خالي موري. وذىب فيرش. "

ة في حديثٍ بسيط دار بيف شخصيات واشتمؿ الحوار عمى نص الثاني اخترنا المغة العاديّ في الّ  تعميق:ال
والذي  (TODDYمثؿ ) جمؿ بسيطة، لكف المترجـ الْلي لـ يستطع التعرؼ عمى بعض المصطمحات

 ىو نوع مف الشراب لِ يوجد لو مقابؿ بالمغة العربية، فتصرفت الْلة في الترجمة وغيرت سياؽ الجممة مف: 
، لكف مادوف ذلؾ يعد سأىيء لؾ كأسا مف التودي إلى سأجعمؾ طفلَ، ويعد خروجا عف سياؽ النص

 ترجمة جيدة لمنصوص العاديّة.
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 :الخاتمة

عْلََفِ  اَلزَّمَفِ، مِفْ  حِقْبَةً  اَلْْلِيَّةِ  اَلتَّرْجَمَةِ  فِي اَلْبَحْثِ  تَوَقُّؼِ  بَعْد  عَادَ  دراساتاَلْ  ىَذِهِ  مِثْؿ جَدْوَى بِعَدَ ِـ وَالِْْ
، اَلْخِصْبِ  اَلْمَجَاؿِ  ىَذَا اِعْتِبَارِ  لِرَدِّ  اَلْعَصَبِيَّةُ  وَالشَّبَكَاتُ  اَلِِصْطِنَاعِيُّ  اَلذَّكَاءُ  ّـِ  يُمْكِنُنَا اَلِِخْتِبَارِ  ىَذَا بعْدَ وَ  وَالْمُيِ
صَةٍ  آلِيَّةٍ  تَرْجَمَةِ  مَشَارِؼِ  عَمَى اَلْيَوْ َـ إِنَّنَا اَلْقَوْؿُ   بَعْد عَمَيْيَا سَتَتفََوَّؽُ  وَرُبَّمَا اَلْبَشَرِيَّةِ  اَلتَّرْجَمَةِ  مِفْ  قَرِيبَةٍ  مُتَخَصِّ
ةً  اَلزَّمَفِ  مِفْ  مُدَّةٍ  نْجَازِهِ  سَاعَاتٍ  اَلْبَشَرِيِّ  مِفْ  يَحْتَاجُ  فَما اَلسُّرْعَةِ، مف جانب وَخَاصَّ  بِضْعِ  فِي اَلْْلَةُ  تنُْجِزُهُ  لِِْ

 : في الْتي اَلْبَحْثِ  نَتاَئِجِ  يصُ خِ تَم نَانوِيمْك ثَوَافٍ،

  ُمُقَارَنَةً  اَلمُّغَةِ  ىَذِهِ  لِخُصُوصِيَّةِ  وَذَلِؾَ  اَلِِقْتِصَادِ، لُغَةُ  تَرْجَمَةِ  فِي اَلْعَصَبِيَّةِ  اَلْْلِيَّةِ  اَلتَّرْجَمَةِ  وَنَجَاحُ  فَاعِمِيَّة 
 .وَالْعَادِيَّةِ  اَلَْْدَبِيَّةِ  بِالمُّغَةِ 

  ُةِ  اَلمُّغَةِ  سِيَاؽِ  دِقَّة  . تَرْجَمَتِيَا وَيُسْرِ  لَيَا اَلْْلَةِ  فَيْ ِـ سُيُولَةِ  فِي سَاىَ َـ اَلْخَاصَّ

 فِي وَوَضْعيَا سِيَاقَاتِيَا فَيْ ِـ فِي جَيِّدَةً  نَتَائِجَ  أَحْرَزَتْ  اَلْْلَةَ  أَفَّ  إِلَِّ  اَلمَّفْظِيَّةِ  اَلْمُتَلََزِمَاتِ  تَرْجَمَةِ  صُعُوبَةِ  رَغْ َـ 
 . لَيَا اَلْقَرِيبِ  اَلْمَعْنَى

  َاَلمُّغَاتِ  فِي اَلمَّفْظِيَّةِ  اَلْمُتَلََزِمَاتِ  مَفَاىِي ِـ عَمَى أَكْثَرَ  اَلْخُوَازَمِيَاتْ  تَدْرِيبِ  إِلَى اَلْعَصَبِيَّةُ  اَلشَّبَكَاتُ  تَحْتاَج 
ةِ   . اَلْخَاصَّ

 : مِنْيَانذكر  اَلتَّوْصِيَاتِ  مِفْ  مَجْمُوعَةً  اَلْبَحْثُ  يَقْتَرِحُ  وَعَمَيْوِ 

  ِوَوَضْعِ  اَلِِقْتِصَادِيَّةِ  اَلْمُصْطَمَحَاتِ  تَوْحِيدَ  يَجِبُ  اَلْعَرَبِيَّةِ  اَلمُّغَةِ  نَحْوَ  اَلِِقْتِصَادِيَّة اَلتَّرْجَمة ثّغرَاتِ  سَدِّ  لَِْجَؿ 
 . أَكْثَرَ  اَلْعَصَبِيَّةِ  اَلْخَلََيَا وَتَعْزِيزِ  اَلْْلِيَّةِ  اَلتَّرْجَمَةِ  خِلََؿِ  مِفْ  وَضَوَابِطَ  مُحَدِّدَاتِ 

  ُصَةِ  مَةِ اَلتَّرْجَ  لِتَحْسِيفِ  اَلْعَرَبِيَّةِ  اَلتَّخَصُّصِ  لُغَاتِ  وَتَدْرِيسُ  تَشْجِيع ةٍ  اَلْعُمُو ِـ شَتَّى فِي اَلْمُتَخَصِّ  وَبِخَاصَّ
 .اَلِِقْتِصَادِيَّةُ  اَلتَّرْجَمَةُ 

  ُاَلْحَاسُوبِيَّةَ  اَلمّسَانِيَات آلِيَّات لِتَطْوِيرِ  اَلْحَاسُوبِيَّاتِ  وَقِسْ ِـ اَلْعَرَبِيَّةِ  اَلمُّغَةِ  قِسْمَيْ  بَيْفَ  اَلْجُيُودِ  تَوْحِيدِ  ضَرُورَة 
 .اَلْمَجَالَِتِ  شَتَّى فِي اَلْعَرَبِيَّةِ  اَلمُّغَةِ  لِخِدْمَةِ  اَلْحَدِيثِ  اَلتَّكْنَمُوجِي وَالتَّطَوُّرُ  يَتَمَاشَى بِمَا

  ُللَستفادة منيا يَاحَوْسَبَتِ  عَمَى وَالْعَمَؿِ  اَلِِقْتِصَادِيَّةِ  اَلتَّرْجَمَةِ  عَمَى اِشْتَغَمُوا اَلَّذِيفَ  اَلْبَاحِثِيفَ  جُيُودِ  اِسْتِثْمَار ،
 .بشكؿ أوسع
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